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B o r s s z e m  J a n k ó . Julius 17. 1892.

N i n c s  v í z .

M u s z k a  f ö l d r ő l  s z ö r n y ű  e l l e n ,
A kolera közeleg.
Budapesten bősz melegben 
Dőlöngnek az emberek.
»Tiszta, hűs viz sokat érne!« 
íg y  sóhajtnak fel sokan.
A m i van csak lo ttyad t lőre —  
Igen gyanús szaga van.

Becsületes ném et ember 
W ein a fő-vizvezető;
Hogy a mocsár nálunk tenger, 
A rról m it sem tehet ő.
B űnbak ő, k it  ütnek, tépnek, 
B ajban ő csak m aga van,
H a a rósz vízvezetéknek 
Igen  gyanús szaga van.

M ásutt van a bibi, m á su tt: 
Lehetne i t t  viz remek,
De sok klikkes, czéda, vásott 
Rongy önérdek rontja  meg. 
K észithet W ein okos tervet, 
Meg a jó m ag nem fogan 
Ott, hol sok mindennek erjedt 
S igen gyanús szaga van.

N agy mosásra volna szükség, 
Sok a szenny itt, el v e le !
Elő a főváros üstjét,
H add csobogjon viz bele!
Igen  ám, de nem is csöppen — 
És a szenny nagy boldogan 
Csak gyarapszik egyre szebben 
S igen gyanús szaga van.

Nem m együnk i t t  sokra vízzel 
Csak keményebb szer segit. 
Öljük, irtsuk  vassal, tűzzel 
Fővárosunk szennyeit.
Csak a közharag segit még; 
Üssön ez, m int tűzfolyam 
Sok mindenre, minek i t t  rég  
Igen gyanús szaga van.

A végső szükségben.
(Kép a sivatagból.)

A karaván halad.
Iszonyú por- és homok-felhő burkolja el és aka

dályozza a szabad látást. De azért a karaván halad.
A  tevék lépése nesztelenül vész el a süppedő 

fövenyben. Sivár, kietlen vidék. Kétségbeejtő állapot 
volna minden európaira. A karaván tagjai azonban 
arabus egykedvűséggel viselik el az állapotot. Nekik 
mindegy, a karaván halad.

Néha megszólal egy ásitó hang: Hova is me
gyünk ?

Egy óra múlva felel egy éles kis hang: Csak 
előre édes fiam !

Majd egy másik hang szólal meg a pusztában: 
Vargha fiam, bizony mondom Szahara-világ.

Ú jra csend. A  kutyák se ugatnak. Messze elka
landoztak. M ásutt akadt megugatni valójuk.

A karaván éppen ott haladt, ahol valamikor 
város állott. Mondják, hogy Budapestnek hítták. Most 
csak egyes kövek látszanak. A  por- és futó homok 
elborította a többit. A karaván Írástudója egy kőről 
lekaparja a homokot. írá s  látszik rajta. Hosszas 
betüzgetés után elolvassa: F ürdö-u tcza . — Milyen 
hihetetlenül hangzik ez. I t t  valamikor egész utczája 
volt a fürdőnek. Tehát víznek is kellett lennie. Hej, 
ha ezt a forrást újra megtalálhatnák.

Nein messze e helytől két beduin leselkedik. 
R áth  és Grerlóczy Károlyok. Harmadik társuk, Wein 
János nem bírta tovább a szomjúságot. Az erzsébet
ié n  kioszk táján ájultan rogyott össze.

— I t t  a karaván, támadjak meg. Rajta! Hé 
karavánvezető, ide avval a tevével!

— Teve! Azt nem adjuk, ez a mi tevékenysé
günk alapja.

— Nem adod, hát elvesszük. — És vakmerően 
két tevét kiszakítanak a karavánból.

A  karaván tovább halad. A  beduinok pedig 
neki esnek a tevéknek, fölmetszik a hasukat. Van-e 
hát a teve gyomrában csakugyan viz ? És volt viz bő
ségben. Maguk is hörpöltek belőle, és vittek Wein 
Jánosnak is, hogy térjen magához.

W ein János pedig gyönyörűséggel szürcsölé a 
drága italt, csettintett a nyelvével, azután így szólott:

— Barátim, a végleges vizmű ügye meg van 
oldva. A  tevék gyomra a legjobb reservoir. Csak ele
gendő tevét köll szerezni. Most már újra hozzáfogha
tunk Budapest megalapításához.

És a három beduin gondolatokba merülve ült a 
forró homokban. Gondolkoztak, egyre gondolkoztak, 
hogy honnan vegyék azt a sok tevét. Még most is 
azon gondolkoznak, ha meg nem unták.

A fővárosi tanácsnak.
B o r t  it ta to k  és v iz e t p ré d ik á lta to k !  H á t m ost m it  

p ré d ik á lto k .
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P á r i s i  d i v a t .

A nniszkálkodás divatja 
P arist oly igen m eghatja,
Hogy a mossziök s madámok 
Muszka mezben járnak ám ott.

Muszka himniis, muszka héring — 
Parisban most sokat ér m ind ; 
Muszka iró, maszka költő —
Most a gall Ízlést betöltő.

Áll a muszka szent szövetség,
Ami muszka, hogyne tessék ! 
Kolerás a muszka — s máris 
Kolerába esett Paris.

Országgyűlés.
Hegedűs Sándor. — Ez egyszer oly törvényjavas

latot van szerencsém a t. ház elé terjeszteni, amelynek 
megértéséhez föltétlenül szükséges, hogy önök a szám
tan elemein kivül még valamicskét a láncz-szabályhoz 
is értsenek. Bátor szent meggyőződésem, hogy az önök 
bölcsesége e kérdés nehézségén túl teszi magát, még is 
szükségesnek tartom, hogy az önök tudását az én 
tudásommal megsokszorozzam. Mi a valuta, t. ház ? 
Aristotelps szerint semmi. Empedokles szerint valami, 
Molnár Ézsaiás szerint hat zsák pityóka aranyra váltva. 
(Molnár Ezsaiás: TJgy van! TJgy van!) A  kérdés, a 
mily sötét, épp oly világos. Azelőtt, ha az embernek 
száz forint adóssága volt, azt mondtuk róla, hogy ren
dezetlen valutáju, ha ma ötven arany csörög a zsebében 
és nincs egy garas adóssága sem, büszkén kiáltjuk: 
»Ide nézzetek! I tt  megy X . vagy Y. ur, a rendezett 
valutáju háztulajdonos.« Minthogy önöket immár teljesen 
meggyőztem, bátran ajánlhatom elfogadásra a törvény- 
javaslatot. (Zajos, általános éljenzés.)

Wekerle Sándor pénzügyminiszter. — Az előadó 
ur megfeledkezett a reláczióról. (Kiáltások balról: Mi 
az a reláczió ? Tán reakczió ? Derültség.) Hogy mi az 
a reláczió, kérdik önök kis hamisak? Hiszen tudják. 
(Szelíd moso ygás és önérzetes kiáltások: Igaz a’! hiszen 
tudjuk!) És most rátérek az »ismusokra«. Van mono- 
metallismus és bimetallismus. (Szelid kiáltás balról: 
Hun vannak ?) Hogy mi a különbség a két ismus közt, 
azt önök jól tudják. (Hangok: Honne tunnánk!) Van 
azonkívül sántító valuta i s ! (Zaj és fokozott nyug
talanság )

Meszlényi Lajos. -— H a sántít, hát menjen kol
dulni. (Derültség.)

W ekerle Sándor pénzügyminiszter. — A három 
rendszer közül az arany valutát választottam. (Általá
nos helyeslés.) Választottam pedig azért, mert a magyar 
ember, a mily utálattal dobja el az újpesti húszast, 
épp oly szeretettel őrzi az arany tallért. Önök is 
szívesen fogadják az aranyat, fogadják el a törvény- 
javaslatot is. (Éljen Wekerle Sándor!)

Molnár Józsaiás. — Székelyországban most egy 
nóta járja. Azt mondja hogy: »Hej valuta, valuta; gonosz 
veséd, májad«. H a pedig a székely azt mondja, hogy 
a valuta nem jó, akkor hasztalan ajálgatják nékünk 
az aranyat, ezüstöt. Különben se nagy sor az egész.
A miniszter felfújta a dolgot. H a én akarom, már 
rég rendeztem volna az ország valutáját, még pedig 
ekképen. Legelőbb is vásárra hajtom a tehénkémet.
A zsidó alkuszik rája, de én nem engedek. Végre is 
megegyezünk hetven forintba. A zsidó leolvassa a hét 
tizest, én meg elmegyek a kézdi-vásárhelyi bankdirek
torhoz, és szólok hozzája: »Pajtás! Adszi ezért a hét 
tizesért nyolcz aranyat. A bankdirektor a fejét csó
válja, rám néz s válaszol ekképen: »Tán bizony név
napja van a feleségednek, hogy arany pénzre van 
vágyódásod?« Mondom aztán én, hogy »Igen!« Erre 
a fortélyra belenyúl a lajbizsebébe s átadja nékem 
a nyolcz aranyat. »Rászedtelek pa jtá s! kiáltanám én, 
nem a feleségemnek köll az arany, hanem valutát 
akarok rendezni. (Zajos általános tetszés és taps.) De 
meg közlekedési szempontból is káros a valu ta! Mert 
kérem alássan, kivánhatja-e tőlem valaki, hogy zsákba 
hordjam a vagyonkámat, holott bankópénzből tízezer 
pengőt is begyiimöszölök a bugyellárisomba, akit eskü
vőm napján kaptam ajándékba, (ügy van! ügy van! 
balfelől.) És mert ez a törvényjavaslat a középkor 
legsötétebb korszakának szülötte és mert Duczi András 
szomszédom a maga józan eszével szintén a valuta ellen 
nyilatkozott, természetes, hogy én se fogadhatom el. 
(Wekerle a beszéd hatása alatt megrendül s Molnár 
Józsaiáshoz kegyelemért könyörög.)

Beöthy Ákos. — Portugáliának nincs rendezett 
valutája, azért mégis vigan dudál. Elvileg csatlakozom 
Molnár Józsiáshoz és őt tejtestvéremmé fogadom.

Szmialovszky Valér. — Arany miniszterhez leg
inkább illik az arany valuta. (Wahrmann M ór: A  mi
niszter a legjobb Műúton van. Jókai a viccz hallatára 
elszédül.) A bankó elúszik, de az arany megmarad. 
Különben csak röviden kívánok szólani. (Zajos éljen
zés.) Engedje meg a t. ház, hogy beszédemet befejez- i 
zem. (Hosszantartó lelkes éljenzés és taps.) Mielőtt | 
tárgyamra térnék, engedjék meg, hogy beszédemet ; 
végleg befejezzem. (Zajos tetszés és taps. A szónokot 
számosán üdvözlik.)

Rosenberg Gyula:
Zsidó, zsidó  rongyos zsidó,
Van-e nálad a ra n y  bankó,
Tele a z  állam kasszája.
Csak valuta kéne rá ja .

(Zsebtükörbe néz s üdvözli a rája mosolygó önalakot.)

A k is  tö rv é n y tu d ó .
—  Te k is  haszonta lan, m á r m egin t m ilyen m orcsos vagy. 

Nem ta k a ro d d  tüs tén t m o s a k o d n i!
—  De m am usztám , hát nem tudod, hogy nem szabad a 

v ize t haszonta lanu l poczé to ln i.

X*



BUDAPEST FŐ- ÉS SZÉKVÁROSHÁZÁN,

R — t h  K  — o ly .  Miért zug a tömeg ?
6 — y  K — o l y .  — Én nem tudom, de azt mondják, nincs vizük.
R - t h .  K — o ly .  — Nincs viz, hát igyanak sampányit. . .  az emberi kor legvégső határáig.



Fáradhatlan és k ita rtó  
Ernyedetlen egy család 
Most egyszerre a hazának, 
Három nagy f ia t is ád.

József Bécsböl le Pozsonyba 
S indul ú jra  Bécsbe fel 
S zívós edzett k ita rtá sa  
Nyugodalm at soh' se le l.

A Jenő meg két éve m ár 
U tazik Á z s iá b a ;
M in t nyugtalan nagy szelleme, 
El nem fá rad  a lába.

És a Géza mind napestig 
Dalol és zongoráz is.
Z ichy név d icsé ri magát, 
Nem kö ll nekik dics frá z is
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Angol választás.
BuTcnak a konzervativek,
Britt nagysághoz egyre hívek.
Ki szegény Írekre hallgat,
Vén Gladstone ül diadalmat.

Szél a britt: »a nagyság semmi, 
Nem akarunk nagyok lenni!«.
S  koczkáztatva pénzt és posztót, 
Tapsolja az országosztót.

Ámul-bámul Európa:
Világ teremtése óta
Nem tett nemzet ily bolondot
S  ilyen furcsát sose mondott.

Salisfoiry ül Londonban 
Bukva immár, nehéz gondban; 
Hogy az angol így megbomla, 
Dehogy is képzelte volna.

Hogy is esett, mint is esett 
Ez a bolond furcsa eset ?
Mért is jobban nem vigyázott, — 
Nem esett voln’ olyan gyász ott.

Ha a választások előtt 
Sorsa hozzánk hozza el öt, 
Megtanulja vala nálunk: 
Majoritást mint csinálunk.

Apró l\irek.
A- S z e m é ly i h írek . Fenyvessy Ferencz pápai szék

helyilök és vendéglői asztal-ülnök, Láng Lajos valutarendezési 
titokm egfejtővel körutazást te t t  a  képviselőház karzatán. — 
Nyöszögh-Mankó András utczasarki kalap-emelnök jótékony 
czélra tekintélyes összeget gyűjtö tt. A gyűjtést Nyöszögh nem 
fogja a lapokban nyugtázni. ■— Molnár Józsiás an ti-valu tistá t 
a  képviselőházban ta r to tt  beszéde alkalmából az újpesti hatos
gyár részvénytársaság táv ira tta l üdvözölte. — Kesze - Csap 
Ferencz csendőr-kerülő ma esküdött örök hűséget Daru Marczi 
haram ia-vezérnek.

** *
1) Muszka kémek. Ilyenkor nyári időben, mikor 

minden ugorka-bokorból egy-egy kacsa rebben föl, a 
muszka kémek is előbukkannak. Hol itt, hol amott 
találnak egy muszkát igen gyanús körülmények közt. 
Legújabb értesülésünk szerint a muszka czár bérenczei 
Kolozsvári Kiss István ellen követtek el merényletet, 
hogy tőle a jövő háború haditerveit kicsikarják.
A  merénylet azonban szerencsére nem sikerült, mert 
a kincseket érő iratok előrelátásból odahaza Halason 
vannak elrejtve Olaj Miháj valasztó polgár csizma
szárában.

** *
"V Ravacholt hétfőn virradóra végezték ki. Amint 

a vesztőhelyre vitték, megkérdezte Deibler mestert,

milyen napja van a hétnek. — Hétfő, volt a válasz. — 
No, a hét szépen kezdődik, mondá ítavachol és nyakát 
a tiló alá tette.

** *
v  Vasúti szerencsétlenség érte Zichy József 

grófot: nem őt nevezték ki vasúti miniszterré. —- 
A  baleset éppen akkor érte, mikor éppen véletlenül 
Pozsonyból Bécsbe utazott, hogy miniszterré való 
kineveztetése felett érintkezzék a beavatott körökkel. — 
A szerencsétlenség hire, megfoghatatlan módon, nem 
sújtotta le az embereket.

** *
O Az ezred fia. A 13-ik huszárezredhez be

állít egy önkéntes: Jelentem alássan egy fiucskát talál
tam az utczán. — Miután nem lehetett megállapítani 
a gyermek törvényes apját, az egész ezred adoptálta 
a csecsemőt.

** *
>  A derék huszárok dolgából, kik az ezred 

lányának a fiát felfogadták az ezred fiának, tanulságot 
is lehetne vonni: Az államnak a sok kaszárnya mellett 
legalább egy lelenczházat is köllene építtetni.

** *
Claquehutes Frigyes és Leiter Jakab urak a 

héten nagy bátorságuknak adták kifejezését: az oroszlán- 
szeliditővel bementek egy oroszlán ketreczébe. — Bebizo
nyították ők már ezerszer is, hogy semmitől se félnek: 
hányszor néztek már szemtől szembe a tengeri kígyók
kal, szörnyeteg vadakkal. És soha sem lett legkisebb 
bajok sem.

** *
S p ort. A ra tóve rseny  Mucsán. A helybéli, mérsékelt 

dem okrata elveket valló ultram ontán aristokrata  intelligenczia 
két hétre  tervezett aratóversenyét ma ny ito tta  meg a Sájiék 
tanyáján . A versenynek nemzetközi jellege van, minthogy, tilta 
kozásunk daczára, a  Sáji ispánja tó tokat is szerződtetett. Nevezve 
v o lta k : Cserese Eszti, Maróka János, Gége Julis, Kullancs 
Marczi, Pók Sallang A ntal, a  Tami Balázsék lánya, a szolga- 
biró u r kedvese (arany gyűrű, piros pántlika). A kevésbé reczi- 
p iált felekezetek a  mesgyén tú l ta r to tta k  versenyt. Pontban 
harangozás u tán  érkezett meg özv. Kuczoráné a  tiszttartóék 
fogatán. Szinte csodálkozva beszélik, hogy mily előkelőséggel 
legyezgette m agát az utón. Az özvegy bánatos arczához illő 
fekete kalapot viselt, amelynek vörös to llaza tá t h im bálta a szél. 
Sájiné (lorgnon, kivágott derék, á  la  Pom padour frizura) az 
özvegy jobbján  foglalt helyet, ölében ta r tv a  szeretett gyerme
k e i t ; a művész hajlam ú alig h a t éves Árpádot és E ánikát, akit 
a tisztelendő ur m indennap megcsókol. »Éljen Kuczoráné, éljen 
Sájiné !« kiáltások hangzottak, m ikor a kocsi a  tanyára  érkezett. 
Az özvegyet Sáji emelte le a kocsiból, mig a feleségét és gyer
m ekeit a kocsis udvariasságára bizta. A verseny a »Ne menj 
rózsám a tarlóra« czimü dallal kezdődött, m ajd özvegyünk 
szavalta el Sophokles E lek trá já t oly b ravúrral, hogy Manczi 
János kisbéres, megfeledkezve a  rangkülönbségről, önfeledten 
nyalábolta á t az özvegy derekát. E  halla tlan  vakmerőség u tán  
az özvegy egy p illanatra  elájult, majd magához térve párfümös 
zsebbevalóját ta r to tta  o rra  elé s m egbotránkozásának adva kife
jezést sietve távozott, hogy soha többé a Sáji tanyájára  ne 
jöjjön. A kisbéres e ljárását a  legszélesebb körben elitélik. Maga 
Sáji volt az első, aki s ie te tt részvétét az özvegynek kifejezni. 
Természetes, hogy az aratóversenyt elnapolták.
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Széchenyi pasa jubileumára.

Jó Széchenyi pasa az élet kérdését 
Okosan megoldja:

Mivel vagyunk, dolgoznunk kell 
A fejünkkel, két kezünkkel. . .

És a tüzet oltja.

Magyar mágnás a létkérdést 
Megoldja ekképen:

Mért dolgozzunk mint a pugris, 
Hiszen urak vagyunk úgy is 

S nekünk ez kell éppen.

Vizes l\irek.
=2= Nincs víz. Pedig a bölcs tanácsnak mennyi 

terve és a főváros közönségének mennyi reménye vált 
vizzé. Hol van legalább ez a viz?

** *
S Van viz. A főmérnök ur elővette a czirkal- 

mát, maga elé tette az egyszeregy táblát, azután sok 
nagy árkus papirost teleirt számokkal, végre a mutató 
ujjával a fejére bökött, mondván: I t t  a viz! — Hogy 
ott a viz, meg a papiroson is sok a viz, elhisszük a 
főmérnök urnák, viszont meg ő higyje el nekünk, 
hogy a vizvezető csövünkben nincs viz.

** *
ssí Nincs víz. Szükség törvényt bont. A  főváros 

szomjazó népe onnan veszi a vizet, ahol kap ja : leszedi 
a bölcs tanácsról a keresztvizet.

** *
ft Van viz. Csak tudni kell, hol keresni. Mózes 

a pusztában csak elővette a pálczáját, ráütött a szik
lára és azonnal kibuggyant a bő forrás. Tudjuk mi is, 
hol köllene végig verni, csak azt nem tudjuk, hol a 
Mózes és hol a vessző.

** *
t  Nincs víz, mert haj, mind elfecsérelték a 

drága jó vizet arra a tintára, amit megint elpocsékol
tak azokra a tervekre, amikkel az állandó vizmű ügyét 
akarták szabályozni.

** *
Q  Van viz. Nem köll mindjárt kétségbe esni. 

A nemes magistratus elhatározta, hogy ameddig a 
viz-szükség tart, minden szerdán és szombaton d. u.
2 — 3-ig a régi városházában vizet osztogat szét 
(szegényeknek ingyen).

** *
X  Nincs víz, legalább annyi nincs, hogy a fő- és 

székváros tanácsa a vétkes mulasztás szennyét magá
ról lemossa. Nincs viz és mégis pocsékolják. Igen 
bizony. Csakhogy a városházán a bennfentes urak 
cselekszik. Ott mossa egyik kéz a másikat. Mennyi 
viz vész igy kárba!

Tűnődések
S e i f f le n s ie z n e r  S o lo m o n t ó l .

O Oz antiszem itoknok von  
mindég csők edj etlen edj f a -  
g á s :  o r á f a g á s .  É s evvel 
oz edj fagássol trok tiroznok
o világát.

^  E d doplo onekdot jo tjo  
nekem oz eszibe: 0  p a z sa n y i  
küzsigbe jü t te  edszer ed ide
gen pop, és kérte, hojd  szo- 
bodjon neki szam batan pré- 
digolni. J ú lv o n , megengedték 
neki. 0  p a zsa n y i pop, omi 

von ed hires robbinos, ed dorobig hollgotott o prédi- 
kacziónt, de edszerre sák fü logrik  és oz idegen popot 
szid ja , p iszk á lja . 0  küzség togjoi kérdeztek tü le:  
»Rebbilében, m i oz oko onnok, hojd sakáig hollgottod 
és edszerre ódj mektámodtot oztot oz idegen popot.« 
Felelte rá  o robbi: »E d  onekdótávol fagam ezt nektek  
fehérre s in á ln i:  0  gozdog Zálm é sinálto  edszer loko- 
dolomt és elfelejtett meíchivni o szegéngy L ipm ét. 
E z  sak vár, sak vár, hojd m ajd  h ívják . M án n ú cz  
úra, mán k ilen cz úra. N em  jü n n e k  érte. M it s in á ljan , 
megette őzt o bopcsoszpájzt, omi délrül morodto. E k k a r  
jü n  érte o sámesz ( o szolga), hojd siessen, mert o 
Zálm é várjo. M ikar odoérték, o h á zi gozdo fogodjo 
n ojdon  borátságoson. Elébe tesz polyko pecsenyét, meg 
söltet, meg bárt, meg söteméngyt, meg tártá t. 0  szegéngy  
L ip m é  evett ongyit, hojd  tü p  nem  is  férte bele, sü t k i is  
jü tte  belüle. O gozdo részvéttel tortjo  o fe jit  és n y á 
jo so n  biztotjo. E dszer sak m ekfagja és kilüki. »M ért 
selekszel ezt, kijebáljo o L ipm é, h iszen  oz elébb még
o fejem et is tortottál.« Felelte o Zálm é: » 0 meddig oztot 
hantod ki, omit nálom ettél, oddig tortottom  o fejedet, 
de m ikar oz jü tte  ki, om it a tthan  ettél, kilüktelek, oztot 
h án já l k i atthan.«  —  » Id j vodjok én is, m andta o 
p a zsa n y i robbi, omeddig oz oz idegen pop oztot pré- 
digolt, om it én tülem tonolto, oddig sak hollgottom, de 
om ikar o mogo akaskadását odto ki, hát kilüktem.« — 
E z  o doplo onelcdot oz eszibe jo tjo  nekem o dévéngyi 
esem éngyrül. 0  p a zsa n y i füszalgábirú  sak törelmesen 
hollgotto, omeddig o K ron aw etter oreság oztot odto ki, 
om it it t  bevette, omeddig o szózotot czitálto, de m ikar  
oztot o p ü litik t okorto k iodni, omit mogávol hozto 
A usztrióbul, hát okkor fagta és kidapta ütet.

P a ló cz iá b ó l.

A telekkönyvi hivatalba beállít a palócz atyafi s igy  
adja elő ügyes-bajos d o lgá t:

»Jaó reggelt kívánok Telekkönyv ur ! Eösvényes-e az 
a kontrektus, akit a C sap d  kovács irt ? Mert hát abban van 
a birtok rám czélozva! Mer még meguntuk édes anyánkat 
három esztendők aóta közösen é lv ez n y i!«
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Semper idem.
(D ij van kitűzve birkózásra.)

Sz—sz K—ly. — Vaargha fiam, gyerünk birkoózni!

Suny aró Vendet nyögései.
— N in cs v íz  ! É n  nem  érzem  

a h ián yá t. N in c s  m ire in nom . 
A  vacsorám at v iz  nélkü l is  el
emésztem.

— Szem em re lobbantják, hogy 
költészetem »bágyadt és sz ín te 
len «. H isz' éppen a z t akarom, 
hogy e g y é n is é g e m , tükröződ
jé k  benne! — Meg h o g y : »h íjá n  
van  a tömörségnek«. A z  I s te n é r t! 
M i v e l  t ö m j e m ,  ha magamat 
sincs mivel ? ! A z  én  lyrám  nem  
is  lehet más, csak d e p r i m á l t  
költészet.

— A  m inap cseresznyét akar
tam  venni. Kóstolóba vagy 25  
kofánál megettem egy-egy szemet. 
Íg y  tartok én m inden n yá ro n  
gyüm ölcs-kúrát.

— Vennék m ár egy u j kráglit, m ert ezt a mos
ta n it m ár egy féléve hogy viselem, de m ár csak elvárok 
vele, mig a valu tát rendezik .

— D e p a za r  állapot is  lehet a z  a  lélekvándor
lás. Végig élvezn i egym ásután a z  alma-, körte-, szilva-, 
meggy-, cseresznye- és sa jtku kacz helyzetét!

T i l o s  a, I s i i r j a n t á e .
— Régi adoma. —

Gácsér Máté hült tetemeit átadták az anya
földnek. A  végtisztességre összesereglett szomorú 
gyülekezet a halottas házhoz visszatért, hogy régi jó 
szokás szerint a gyásztorban résztvevő legyen. A  halott
nak megadták, ami a halotté, illendő, hogy az élőknek 
is megadják, ami nekik dukál. Biz’ ott jó kis vacsora 
volt, különösen jó borai voltak a megboldogultnak. 
Gyász ide, szomorúság oda, vacsora vége felé csak 
azon vették magukat észre a vendégek, hogy nagyon 
vigan foly a beszélgetés. Különösen Czibere Lőrincz- 
ből majd kitört a jó kedv. Csak feszeleg egy darabig, 
végre odaszól a komájához, Veréb Mátyáshoz: Komám, 
jaj be kurjanthatnám. Kurjantsunk egyet, komám!

— Ejnye komám, akkurát úgy vagyok én is. 
De hát még se dukál itt a halottas házban kurjongatni.

— Mit csináljunk hát ? Én ki nem állom kur- 
jantás nélkül. Olyan nagyon rám esett.

— Tudod mit, komám, gyerünk át ide a szom
szédba, a Gubáékhoz, ott az udvaron egy nagy kazal 
szalma, abba kurjantsunk bele. O tt már nem hallja 
meg senki.

És úgy cselekedtek. Neki a nagy kazalnak, 
azután kedvükre kikurjantották magukat.

Kronawetter komámuramékra is ráesett a kur- 
jongathatnékjuk. Mivel otthon egy kissé szomorúak a 
körülmények, átsomfordáltak hát a szomszédba, hogy 
majd a dévényi szalmakazalokban jól kikurjantják 
magukat.

Még ebben se telhetett örömük '• a csősz elrio
gatta őket.

H át ez már megint micsoda megnyirbálása a 
szabadságnak ! H át már Magyarországon se kurjant
hatja ki magát az ember kedvire!

Reb Menachem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásai.

—  Ledjél te  edj generális és 
o Kalezsvári K iss István oreság 
hoditerveivel indolj o háberóbo!

— 0  szent Gellért hedjrül o 
tízezer mázsás kü essen o tyók- 
szemedre !

—  Bizemosodjon meg rojtod 
oz o küzmandás, h od j: »Holál 
ellen nincs arvasság!«

— 0  hanvédelmi állomtitkár 
oreság ü meltúságo kanstatáljon  
te rúlod edj fénes porlementi be
szédben o nodjságos képviselü

oreságok elütt, hodj te nem o tiszt orok kedjetlensége
miott lettél ünjilkas !
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M i l l e n n i u m i  k i á l l i t á s .

A Czenczi néni

—  A házasság 
társasjáték, mely
ben gyakran csak 
azért kell a férj
nek zálogot kivál
t a n i mivel a
feleség becsapta.

— Sok lány
kának rövidítette 
már meg az életét, 
hogy idő előtt 
hosszabbították 

meg a ruháját.
Feltűnésnek 

sokszor eltűnés a 
vége.

— Az asszony mindig szótöbbséggel győz. 
Hogy a czirmos cziczám rúgja m eg!

ATHEMAI KÖLCSKSÉGEK.
— Ne érezzék maguk az iskola vesszejét 

mindig suhogni maguk fölött, mert akkor 
az életpálcza, az a ménkü nagy bunkó, 
nagyon megtépázza m agukat!

— Mért mondja m in d ig : ke'ne — hellene  helyett ? 
Hiszen ke ll  nem ¡kés ige!

— Önnek az Achilles-sarka a fejében van !
— A villámhárítót nem ükörsutö nyársnak ültették a 

ház tetejére.
— Minden mennyiáégtani tételnek egy bizonyos hosz- 

szusága van.
— Általában a vonal inkább hosszú, mint rövid.
— A parabola nem egyéb, mint, kusza vonal.

W —e S —r. — A l e á n y z ó  n e m  a lu s z ik  — c s a k  m e g h a l t ;
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A főváros dobosa.
Csitt vásár! Em

berek, asszonyok 
halljátok, nem biába 
beszélek. A  tanács 
szól ki belülem, a 
tanács pedig csak 
okosat beszélhet.

A fő- és székvá
ros bölcs tanácsához 
eljutottak a kendtek 
panaszai, hogy nincs 
ivóvizük. H át már 
mire való ilyen apró- 
cseprő dolgokkal örö
kösen zaklatni a ne
mes tanácsot. Kend
tek is mindig csak 
olyant kérnek, ami 
nincs. — Ezt csak én 

mondom. A  bölcs tanács pedig azt izeni: vizet ugyan 
nem adhat, mert éppen csak az nincs. Hanem ad jő 
tanácsot. A  bölcs magistratus összehányt száz könyvet, 
ezer tudós urat megkérdezett; mind csak azt vallja, 
hogy a viz kétféle elementumból áll. Az egyik H a 
másik 0. Vegyenek kendtek két rész ilyen H-t és egy 
rész 0-t, kavarják össze jól, mindjárt készen a viz. 
Aki nem hiszi, próbálja meg. Ezen a módon mindenki 
elláthatja magát bőségesen vízzel. Különben a czitrom 
leve is jó, ettül is összefut az ember szájában a viz, 
ez is valami, ilyen nagy szárazságban. Ezt én ajánlom.

Oszolj vásár, ne csácsárogj népség!

„Leány-gymnasűim“
II. Mértan.

— A Borsszem Jankó tantervezete szerint. —

Kedves kis nagysádkáim! A mértan igen szük
séges tudomány. A  mértanból megtanuljuk a szögletek 
titkát, hogy ne legyünk szögletesek. Mértan nélkül 
hogyan vehetnénk mértéket másokról. Mérték nélkül 
még egy babaruhát se lehet készíteni.

A mértan rövid története.
M ár a legrégibb görögök foglalkoztak mértannal. 

Sőt a verseiket is mérték szerint csinálták. A  mérnö
kök mértan nélkül semmit se tudnának. Az isten volt 
az első mérnök, még pedig folyam-mérnök. Hiszen 
olvashatták kegyetek Berzsenyinél: Az idők folyamát 
kiméri.

S ík m é rta n .

Mikor a síkról van szó, mindig csak a sikkve  
gondoljanak. A  sík idomokról nem mondok többet, 
úgyis elfelejtik, a sikk idomok előadása pedig más 
órára tartozik. A háromszögek, négyszögek stb. ne ver
jenek szöget az önök fejecskéibe.

Körtan.

A kör olyan görbe vonal, melynek se eleje se 
vége. Vannak szükebb, tágabb körök. Családi körök, 
társas körök, önképző körök. Sőt van körtáncz is.

Háromszögtan.

A trigonometria korántsem olyan érdekes, mint a 
tricotnometria, azért csak röviden végezünk vele. 
A trigo- és tricotnometriában legfontosabb functio a kebel

I (sinus). A tudománynak még nem sikerült a kebel 
! összes rejtélyeit kikutatni. Különben a kebelről szóló 

tan a testmértanba tartozik, ott is a gömbölyű testek 
közé. — Pótkebel (cosinus) nevű függvény is szerepet 
játszik. Vajha kegyeteknek sohase volna szükségük, 
hogy evvel megismerkedjenek. — A tangénst és cotan- 
genst csak per tangentem emlitem föl és a secanssal 
nem szekálom kegyeteket tovább.

A mértanon ezennel szerencsésen átestünk. 
A holnapi órán a fizikával bánunk el.

yV ilJF O R D IT Á S O K .

— ®er Judex curiae reidjte bet Sűíaxtgxafin bie §>aub =  
Az udvarbeli zsidó kezét nyú jto tta  a velős grófnőnek.

— @rofj4íofler fiontiíat in ©tebeubilrgeti =  A nagy 
kóklerek várm egyéje Erdélyben.

— A sorssal némileg kibékültem : Ha bor nincs, 
ne legyen viz se.

— Ha már szomjan meg kell halnom, inkább 
vizszükségben pusztuljak el, mint borhiányban.

Nincs viz ! így lamentálnak a fővárosi újsá
gok. Én soha se panaszkodtam e miatt.
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C O G N A C
gr^f Keglevich István Prcmontor

o rv o s i te k in té ly e k  á l t a l  is  fe r tő z ő  b e irg a e g e k , főkép

C H O L K R A  e l l e n
legjobb óvsrer gyanánt aján lta tík .

Cognac-unk ' ízzel -vagy savanyuvízzel.vegyitve kitűnő 
é9 pgészs ges élvezeti ita l, mi a  jelen fertőzött évadban okvet
len tekintetbe veendő

M i n t h o g y  *  * *  * * *  é s  * * * *
.jelölt cogcacjaink, melyek az összes kiállításokon, hol v e r
senyezte«, m int legjobb gyai tm ány, k ízátó lag  a leg m ag a
sabb  k itü n te té s e k e t  elnyerték, leginkább el vannak 
terjedve, gyakran  ham isittatnak, a t. ez közönséget a  vételnél 
való óvatosságra íntjnk. (643)

Eredeti töltésű palaczkjaink mindenütt kaphatók.

S z l á v - n é p d a l .

(Slovenská piesen.)
Ir ta  zsok esztendéknek elétte, igyvíd-bojtár korában 

Szulyko Misú. M agyarra forditota : Benka Gyula, pzeykhológós 
izgágátó tam ár, 48-azs párt-elneg a Tilkezs vározsában. A rí
m eknek hajkurászásában segitzsígire vóta és nas Misúnak 
bekildi Szlovén Pál, zulu-doktor.

Zorgonafát iltettem a kertenbe,
Barna kizs lyány, iljtt az ín elembe . . .
— Nen ilek én rózsám, zenyíd eledbe,
Erdeg tudja ki nízett a szemedbe.

Bomlott írtem miliő lyány b iz ' Istem  
Ach de níken nen kell senki, csag izs te , . .
— ügy hád eleljél át mind k it karodal, 
Adjál csógot rlzling-idezs ajkodal! .. .

— Mit strázsál itt rendőr u r ! Ezt a nagy követ úgyse 
lopja el senki

Ifjabb Jiihaszna András. — Nem is azt silbakolom; 
halom arra vigyázok, hogy ez a hegy utána ne szakadjon 
ennek a künek.

;Z E " R K £ S Z T Ő ' 0 ?  E N £  TE:
Nemo. Az csak elégtételünkre 

szolgál, hogy a  »B. J c .  alakjai 
olyan általánosan ismeretesek, 
jeles mondásaik közforgalom
ban vannak s minden egyes 
typus egy-egy fogalm at képvi
sel. H anem  az m ár más kér

dés, hogy némely ism eretlen színműíró (dehogy ismeretlen, mi 
jó l ism erjük) a mi a lak ja inkat m in t rés nulliust használja fel. 
A kész képet egy szedett-vedett rám ába illeszti és nagy hűhóval 
m utogatja. A budai színkörben is ilyen életképre h ív ják  fel 
a  figyelmet. Sanyaró V endelünk az áldozat. H a nem  leszünk is 
ott, ta lá lunk  más alkalm at, hogy tiltakozásunkat kifejezzük az 
ilyen fa jtá jú  poetica licentia ellen. — F . E . Aki a  kérésében 
intézkedtetnék, nincs itthon. Ami a panaszát illeti, alaptalan. 
Ami jó, felhasználjuk. N álunk m indenki dolgozik m indent, teh á t 
egy-egy rovatot nem okkupái m agának senki. Utólsó küldemé
nyéből köszönettel felhasználunk egyet-mást. — Valuta. Fel
használtuk  •— a papirosnak tisz ta  részét. — Cs. é. k. Hiszen 
elég csodabogárszerü, inkább örüljünk, hogy abban a szász 
városban erő ltetik  m agukat a m agyarságra. H át persze hogy 
erő lte te tt m agyarság. Azon kívül nem vagyunk semmiféle mo
nopólium nak barátja i. Miért monopolizálhassák egyedül a m. 
tud. akadém ia tag jai az erő lte te tt magyarságot. — Kaméleon. 
Szárazon já rt.

F e le lő s  sz e rk e sz tő  CSICSEItl BORS.

Klapka tem etéséről.
— iP . N.< máj. 20. esti kiadása. —

A midőn gróf K árolyi T iborné és gróf Dessewffy Aurélné 
úrnők, férjük  karján , a templomba érkeztek, tiszteletteljes mo
raj tám adt s ha llan i lehe te tt a m in t a közönség megelégedését 
nyilváníto tta az előkelő úrnők megjelenése fölött.

(Erre is rá  illik, hogy : »általános derültség«. A  szerk.)
* I

^  11.01 a, p a r t  s z a k a d .
— A Gellérthegy tövében. —
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Csáz, köszvény,; tagszaggatás, fejfájás, csipöfáj- 
dalom, hátfájdalom stb. ellen legjobb bedörzsölés a

Horgony-Pain-Expeller.
Több mint 20 év óta a legtöbb családban ismeretes 
mint fájdalom-enyhítő szer és majdnem minden gyógy
szertárban kapható 40 és 70 krért. Minthogy után

zások léteznek, ennélfogva mindig határozottan: 
„ X I o r g 'o n ^ - I E ’a i n - I E s í p e l l e r “  kérendő.

I-------1-------1-------■--- 1 ■ 1 I

Az Athenaenm könyvkiadó - hivatalában
megjelent és általa minden hazai könyvkereskedésben 

kapható:

P O R Z Ó  :

POR fis HAMU.
IRTA

. ¿ L G r ^ I  A D O L F .

8-ad rét, 368 lap. Ara 2 fit 40 kr.

A könyv fejezeteinek c/.lmei: Halál, novemberi 
elmélkedés. — Kecskcméthy Aurél. — Greguss Ágost.
— Arany János-ról. — Isó Miklós. — Pompéry János.
— A „magyar Schubert“ . — Hugó Károly. — Török 
.iános-ról. — Három orvos : Skoda, Bókái János, Ba
logh Kálmán. — Pák li Albert. — Kertben}' K. M. — 
Széchenyi gyásztól1 Becsben. — Toldy Pista. — Már
kus Pista. — Györy Vilmos. — Zajzoni (IlabJ István.
— Tóth Kálmán. — Hároni czigány : Rácz Pál, Berkes 
Lajos, Bunkó. — Szilágyi effendi. — Ludassy Mór. — 
„Vadász Miklósné asszonyságnak Pesten“ . Egy levél 
története. — Három halott. — Az öreg ur (Deák 
Ferencz.)

T H E D O  tanár-féle
szakálhagyma

legjobb és legbiztosabb szer szép

sxakálnövés
előidézésére.

Bámulatos gyorsan mozdítja elő a szakálnövést. úgy, 
hogy még 16 éves ifjak is rövid idő alatt teljes és erős sza
káit és bajuszt nyerhetnek használata folytán, mely tényt 
ezer és ezer elismerő irat bizonyítja. (589)

Fiirst József gyógyszerész urnák Prága !
Egy üveg szakálhagyma elhasználása csodálatos gyors szakál- 

növést idézett elő nálam, miért is köszönetemet fejezem ki s tetszésére 
bízom ezen sorok közzétételét.

Bécs. Slimfeld F. K. déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferencz gyógyszerész urnák  Brünn!

A nekem küldött szakálhagyma kitűnőnek bizonyult, fogadja 
érte köszönetemet. Kérem részemre stb.

Mistek, Morvaország. Olpreda József.
Ftírst József gyógyszerész urnák Prága !

Ezen szakálhagyma valóban megérdemli a csodaszer nevet, 
mivel négy hét óta, mióta használom, oly bámulatos eredménye van, 
hogy további négy hét alatt régi hö óhajtásom be fog teljesülni. Ké- 

■  rp,m részemre stb. 'S í
s  Leitmeritz, 1872. junius 29. Korn A. f

J E(jy csomag ára 1 f r t  és 2  f r t  10 kr. k
Vidékre csakis frt 1.20 vagy frt 2.45 elóre beküldése mellett bérmentve, m  

IFöraktArBudapesten Török József gyógyszertárában király-utezá 12. J  j

Ilyen sónya ember mint te, és olyan szép feleség!
Ej, nem is olyan szép! Hanem mindig a W E  1 I E K  

M A T l A S - n á l  ( A n d r á s s y - n t  ; t . )  vásárol, és ott mindig 
olyan rohákal és divatcikkeket tolál mohának, hogy mindig hájas 
éselegant. («1«)

Nyaralóba, fürdőbe utazóknak!
I n d ia i  h in ta - á g y  fák köze 
vagy szobában 4.5U, 6.50, 10 
frtig, nagyobb léczczel kile- 
szithetö 10,14, 20 frtig. Gya
logsétához laposra összete- 
hetö kényelmes ülésü szék, 
egyszersmind bot gyanánt 
izolgál, f it  2.70.

Jftpáni naperny > 80 ki tói 15 frtig. K erti le g y e 
zők 10 krtól 3 frtig. E rős gyerm ek- 
kocsi 6.50—15 frtig. Légyfo ó-készü
lék enyvvol 30 kr. Az egészség fentar- 
tásához tiszta üditö szódavizet nyerünk 
könnyű bánásmóddal a dr. F ev re  páriái 
ta r tó s  szódaviz-készitő  géppel.

2 4 6 8 10 b utelles
7 . -  9.— 11.— 13.— 15.— frt 

Kgy csomag borkő és szóda 1 frt 80 kr. 
Önműködő fagy la lt-k ész ítő  reczep- 
6 12 18 adagra

tekkel

5 7 9 forint
Vásárhelyi-féle gyors vajkészitö-gép a legtökele tesebb

ö 10 25 liter
8.50 15.— 38.— forint. 

Paradicsom - és gyfim ölcsprés 30 krtól frtl.20-ig . 
TT T f Légm entesen e lzárható  b efő ttesüve-
w t f  • i|4—2 literig 28—85 krig. Melange kávé
és tejforraló gép egyben

1 2 3 4 6 személyre
4.50 6.— 6.80 7.50 9.— forint.

TTl í Rapid Spiritus kézi tűzhely intensiv Bunzen 
• 1 inggal, legjobb takarék gyoM özö 1 lite r vizet 

7 perez alatt fül forral, 1 frt. Szegedi viz vedét czinezett 
lemezből l frt; A raryozó , nielyly«*! elavult tükör- éB 
képkeretet, >zobror seb. mosha óvá, ujjaarauyozhatni 
80 kr. H iggitó  fo lyadék  10 kr. W ischin  szoba

índlóm áz 70 kr Amerikai é b r e s z t  i-óra 3 frt 60 kr 
Akkordban hangolt nyájkolom p7 én 10 frt. Kerti ut 
sor-nyiróollós fröOkr.Lignumsanctum kuglizó golyók 
9 9V* 10 10» /, 11 l l ’/a 12 12*/« 13 137iC.atm

K E R T É S Z  T Ó D O R

1.15 1.30 1.50 1.70 1.90 2.15 2.30 2.50 2.70 2 "5 frt 
Kgy készlet szokásos nagyságú keményfából tartós 

kuglizó bábok 2.50. P ap ír  léghajók  50 krtól 1.50 
krig. N ;i kuglizó  egészen szűk udvaron .is felállít
ható, egy készlet bábok, golyó, zsinórral és kapcsokkal 
frt 5.50. K erti fi óbert-puska 7—20 frtig; Vasczél- 
tábla kiugró bolióczczal 2—8 frtig. Színes papirlam- 
pionok kerti ünnepélyekhez 15—60 krig. Magne- 
sium  fák lya  1 frt 20 kr. A eol h á rfa  nyárilak  
tetőre 4—9 frt. K e rti  g y e r ty a ta rtó  l frt.

Mulattatásul és a test edzésére.
Teljes tornakés'/ülék 5.50. Gyermekhinta 3—10 forin

tig. Mászókötél 6 frt. Tra- 
pee torini 4—4.60. Kötél 
karikákkal forint 4.30— 
4.90. Kötélhágcsó frt 6.30— 
7.85. Tornagolyó kilója 30. 
Tornaczip > gummi talp
pal 2.50 kr. K ét vivó- 

k ész le t forint 23.50. Súlyos athleta-bot 2—5 frtig. 
Uj aczéldrót karizom-erösitö, 3, 6, 12 frt. Uszó-öv 
4—7 frtig. T artós croquet-Játék  9—20 frtig. 
Law n-Tennis, szabadítani társasjáték 42—100 frtig. 
Szines lawn-tennis övék 1.40—3 frtig. Labdadobó 
társasjáték párja 1.50—6 frtig. Gummilabda 15 krttól 
1.50 krig. K arikajáték 12 pár frt 1.50. Oocarina isko
lával 70 krtól 1.20 krig. Háromkerekű erős veiocipéd 
fiuknak 8—15 frtig. — K erti szerszám  gyerme
keknek 80 krtól 4 f t ig .  Alumínium d ísz tárgyak .
Meg nem felelő tárgyat ússza vesz

N agy képes á jeg y zék e t mellékel.

B U D A P E S T ,
V . ,  D o r o t t y a - u t c z a  1 .  s z .

(619)



A M E R I  K Á B A ;
MENETJEGYEK KAPHATÓK

(505)
NIEDERLAENDISCH - AMERIKANISCHEN

I , Kolowratrlng 9. D  17 P  C  

IV.,Wey rlnger gasae 7> J D í j L iJ i

Értesítések és felvilágosítások ingyen s a  legpontosabban

A legrövidebb, a leggyorsabb s a legolcsóbb utazás.

Hotel Bellevue
Bécsijén,

la Ferencz-József pályaudvar 
játellenében elegáns és olcsó 
szobáinál (80 krajczártól kezd
ve), a lóvasúti és társaskocsi 
közlekedésénél fogva a cseh 
fürdőkbe utazók számára kü
lönösen ajánlható. (616)

LEGÚJABB TALÁLMÁNY

S É R  V K Ö T Ő K B E N !
1891 . m á r c z i u *  h ó b a n  n y e r t  o s z t r á k  

c s ,  én  k i r .  s z a b a d u l o m .

Cs. és kir. 

osztr. és 

»i agyar sz.

és m agyar

Belga ki
rályi sza
badalom

Egyoldalú 6 frt

Ezen legújabb találmányu sérvkötőnek a legnagyobb szak- 
tekintélyektől elismert előnye, hogy rendkívül czélszerü 
ídomíthatósága által a legnagyobb sérvet biztosan 

bentarija.

g tr  x jjrD onsrsA .3- . -m
Keleti-féle Gummi sérvkötöknél a pelutták szintén 

teljesen a sérvhez idomithatók.
Ez feltűnést keltő újdonság, az eddigi, forgalomban 
levő gummi sérvkötők mind nem idomithatók és ennélfogva 
az általuk a sérvre gyakorolt nyomás csak a legritkább 

esetben igen kis kezdő sérveknél volt, kielégítő. 
Megrendeléseket diszkréten és gyorsan eszközöl 

T / T ? !  1 7T I  í  CSl ®s k 'r ' szabad, gyáros és
Ia I j I j Í I /  I  1 J .  speczialista sérvkötökben.

Budapest. koronaherczeg-u. 17. (Szerviták palotája. 
Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérinentve. (60j)

5 1

3S388B88B8g

MIDY-féle

ANTAL-BAPSULAK[ i ! . . . . . . . . . .
A  h u r u t ,  folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt

oly általános közkedveltségben részesült Co- 
paiva-balzsam ma már alig jó  használatba, 
részint kellemetlen szaga és ize, részint a fel- 

V  böfögés, hányinger s más gyéb gyomorbajok 
I V  miatt, inelveket használata okoz.

A  1  MIDY u r által feltalált tiszta lepárolt 
|  H  I  SANTAL-SZESZ nem bir ezen kelleinet-
j l  m  l* n tulajdonok egyikével sem, s 48 óra ala tt
j |  A  méc a  legidegültebb  s legfájdalm asabb

k ifo lyásoknak  is a nélkül, hogy a gyomor- 
nak terhére lenne s minden befecskendés 

segélye  nélkül csaknem teljes megszűntét idézi elő.
E g y  üveg ára, h aszn á la ti u ta s ítá s sa l s  60 to- 

koeskával 2 f r t  10 k r . ,  2 f r t  HO k r .  elöleges beküldése 
mellett vidékre bérm entve küldetik. Minden tokocskán 
„M IDY“ név látható. (522)

Raktárhelyiség: PARIS: 8. rue Vhienne.
BUD APESTEN,

TÖRÖK JŰZSEF gyógyszerésznél, király utcza 5. sz.
áinák At'1»  '•'«%& ánfcúfm  á fa  á r a n t f m « S 1x  X X Í X Í X x S i S -

■¿i m « ■ ■ i  M~ r
Az Athenaeum könyvkiadó- 
hivatalában Budapest, Feren- 
cziek-tere, (Athenaeum-épü- 
let) megjelent s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható :

Zola Emil:
Hölgyek öröme.

Regény. Franeziából fordította 
TARNAY PÁL.

Két kötet ára  3 frt.
é le t  ö r ö m e .

Regény.
Fordította TARNAY PÁL.

1 fr t 60 kr.

szerencseje,
Regény. Fordit. TARNAYPÁL. 

2 forint.

■ m m m~u m m ■

Kitűnő, egészséges és tartal
mas cognac pillanat alatti készí
tésére, mely a valódi franczia 
cognactól semmiben sem külön
bözik, ajánlom e jónak bizonyult 
különlegességet. Ara 1 kilónak 
(elég 100 liter cognac készítésé
re) 16 frt o. é. Készítés! utasí
tás ingyen mellékeltetik. Leg
jobb sikerért és egészséges 
gyártmányért kezeskedem.

Spiritusz megtakarítás
érhető el felülmulhatlan pálinka-erösitö-kivonatom álta l; ez 
az italoknak kellemes,' erőteljes izet ád és csakis nálam 
kapható. Ára kilónként 3 frt 50 kr. (600—1000 literre) 
használati utasítással együtt. E különlegességeken kiviil 
ajánlom még valamennyi essencziámat, rum. szilvapálinka, 
törköly, fükeserü, valamint a létező likőrök, szeszesitalok, 
eczet és boreczet készítésére felülmulhatlan minőségben. 
Készitési utasítások ingyen mellékelteinek. (644)

Árjegyzék ingyen. Egészséges gyártmányokért kezességet vállalok. 
P O L L I K  K Á R O L Y  F I  L Ö P

essenczia-külinlegességek gyára PRÁGA-ban. (Tisztes képviselők kerestetnek.)

Biztos gyógyhatású práparatum a

„CANNABINE.“
Férfi betegségek ellen. Egy üveg (■/» adag) Cannabíne-cseppek f> 
frt. — Kis üveg ('/. adag) 2 frt, 50 kr. — Egy üveg »Injek- 
tio« 50 kr., orvosi liaszn. leirattal. Boiigi Urothral. COCII..(OSÖ-SObÔI) 
20 drb 2 Irt. (Nők részére külön készítmények.) Budapesten TOROK JÓ
ZSEF gyógyszerésznél, K irá ly -u tcza  12. — Debreo.zenbeu Dr. 
Rot/tschnek gógysz. Szegeden Keresztes Sándor. M.-Vá
sárhelyen'Nagy Sándor. Miskolczon Dr. Szabó Gyula és 
Ujházy Kálmán gyógysz. Bécsben, Prágában l’ürst F.

gyógyszertárában. (509)

Megyeházak, üléstermek, községi és más hivatali irodák és 
egyleti helyiségek részére!

6 felsége a király és Ö felsége a királyné

ü l
•i*rj

az 1879-ben alapított, jutalomdijázott műtermemben 
legflnomabban és művészi kivitelben készíttetnek el, 
Ő felsége ulajfe>tméiif-ar«zképe ¡«a- 
gyár lurasstlgi tábornok vagy os/.tr. g.ya- 
log-t&boruoki egyenruhában, életnagyság« 
alakban vagy mellképben, tetszés szerint megrendelhető, 
Kérdésekre bérmentett válasz azonnal adatik. Ugyszinte 
készíttetnek bármily beküld tt tetszést 
szerinti arczkép után életnagyságu olajfestmény- 
arczképek (mell-, térdképek és egész alakok), mely 
arczképek a legszebb szobadíszt képezik és 
fölötte alkalm asakhftzasS& gi, név- én  születés* 
napi, valamint más ünnepi ajándékul és örök 
emlékül szolgálnak (különösen elhunytakról).

Az arczkép hibátlanul küldetik vissza. HU hasonlatosságért szigo' u kezesség. Továbbá, elfogadtat
nak mindennemű és nagysága egyházi képek finom és leggondosabb elkészítésre. t W ' Számtalan hí
zelgő elismerő levél bárki által megtekinthető. "S® Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve.

II., Grosse 
l’ farrgasse #

(«13)

Dilit \  CI1 II |?|i Çn?frRÏI?n jutalom diiazott műintézete I)  iHJIJAoUILll MMll! lilEiil és arczképfestö műterme DÜlijj
SS8T Alapittatott 1879-lieu. T K



A MAGYAR ASZFALT
RÉSZVÉNYTÁRASÁG

Budapest, Andrássy-ut 30. sz.
e lv á lla lja  m in d en  n éven  n e 

vezendő (627)

aszfalt burkolási
v a lam in t SZára zzátételi m u n 
kák  te lje s íté sé t jótállás mellett,
legolcsóbban. E lism e rt leg jobb 
m inőségű  aszfalt anytg a vi 

(lékre is s z á ltitta tik . 
T e l e f o n .

X X X  X  -.X X ?<X X X

Az Athenaeum könyvkiadó- 
hivatalában Budapest, Feren- 
cziek-tere, (’Athenaeum-épti- 
let) megjeleut # általa minden 
hiteles kflnyvárusnál kapható:

Lauka Gusztáv:
A jó régi világ.

Beszély gyűjtemény. 
-Á.XSL 1 f x t .  

-------------1|-------------

A gondtalanok.
Vig beszélyek. 

■Á-ra 1  f o r i n t  3 0  k r .

XV

GUMI
m halhólyagok, íranczia gyárt 
mány (ártalmatlanságért jótállás) 
orvosi tekintélyek és szaklapok 
Vitai magbeszélve és különöse 
ajánlva. Tuczatonkiut 60 k r., 1. 
I ., S., 4 és 5 frt. — «'Apotte. 
A m erita iiiN  tcztja 2 frt Sa- 
fet.i Spoilgefj» női óvszerek, 
Prof. Lister módszere, tcztja 1., 

a és 4 frt. (Jjdougftgok. 
P e ly i > » r u s n v a u t H g e  1 frt 50 
kr. Újon javított női óvszer 1886. 
mircz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy kcJ- 

veltség miatt. Valódian csak

F E I T E L  L IP O T -n á l
kapható. W ien, I., K&ratner- 
* tr a s * e  N r. C3 T . cs. k. ker.-.s- 
kedelmi törvényszékileg beiegy- 
zett ozég és P lir is ,  13. R i i e s  
p e tite s  E c a rie s , készpénz 
vagy utáneét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet Ausztria Magyar- 
ország rétizére. — Egy teljes, hasz
nálható 12 drbot tartalmazó min- 

ta-collectio 1 frt 8u ki-t Magyar 
levelezés. '642]

Ajánlja a t, ez. 
könyvnyomdatulaj ■ 

donos uraknak vala
mint a nagyérdemű 
közönségnek min

dennemű horgany- 
kópedzéseit,

folyóiratok, árjegy
zékek, hirdetések
stb. számára, a leg
kitűnőbb kivitelben 
s a lehető legjutá- 
nyosabb árak mellett.

Vidéki megbízások 
utánvétel mellett a 
legpontosabban te 1 - 
jesittetnek.

Ugyanitt olajayo- 
matoli is készíttet
nek kőnyomdák szá
mára. (57 S)

VÉGHLESI 
*

(587)

A z Athenaeum köuyvki idő-hivatalában megjelent és általa minden könyvkereskedésben kapható:

A S B Ó T H  J Á N O S
akadémiai tag, orsz. képviselő

Jellemrajzok és tanulmányok
korunk történetéhez.

8 - a d r é t ,  635 o ldal .  — Ára  f ű z v e  5 frt.

Tartalom i A magyar birtokos-osztály hanyat
lása. — Eszmék a magyar faj hivatásáról. — Három 
korszak. — Dessewffy Aurél és Széchenyi István. -  A 
konzervatívok a forradalom után. — Eötvös. — Kemény 
Zsigmond. — Deák. — Kossuth és Palmerston. — Al- 
mássy Pál. — A kiegyezéshez. — Irodalmi mozgalmak 
a kiegyezés után. Szinirodalom, művészet és kritika.
— Vajda János. — Mikszáth. — A franczia nemesség.
— Talleyrand — Metternich. — Levelek a német m - 
vészetrOl. — A németek irodalma a nemzeti pangás k"- 
rábau. — Poroszország az 1866 iki háború előtt. — Bis
marck és az uj Németország. — Eattazzi és az olasz 
egység. — A szerb-török hadjárat. -  Ozmán pasa tábo
rában. — Péter czár végrendelete. — Az orosz invázió 
európai Törökországban. — Oroszország a háború után.
— II. Sándor czár halála. — Disraeli. — Báró Sennyey 
Pál. — Munkácsy. — A peredi ütközet. — Natália ki
rályné. — Az alföldi áradások. — A görög tanulmányok.

Az alkotmány helyreállításának és a koronázás 
negyedszázados évfordulója alkalmából megjelent e nagy
szabású mű (635 1.) felöleli e korszak egész politikai és 
társadalmi közéletét, művészi és irodalmi mozgalmait. 
A legnagyobb elismerés kifejezéseivel fogadta az egész sajtó.

»Egy nagymüveltségü, széles látkörü s az utolsó 
huszonöt év eseményeinek kellő közepében élt férfiúnak 
följegyzései e tanulmányok. A cziin>k puszta felsorolá
sából is kitetszhetik, hogy e kötet úgy a tárgyak válto
zatossága, mint az iró egyénisége következtében az ujabb 
politikai irodalomnak egyik legérdekesebb és legfigye

lemreméltóbb terméke, mely minden művelt magyar ol
vasónak érdeklődésére méltán tarthat igényt.« »Pesti 
Napló.*

»Ami azonban mindezeket a czikkeket egyaránt 
dicséri, az a magas fokú műgond, melylyel szerkesztvék. 
Mindenikük külön-kulön a kiváló szellem művének ismer
tető jeleit viseli magán. Erőteljes, tiszta nyelvezet és 
nemes, fényes stilus által tűnnek ki. Valamely megnyerő 
komolyság hangja uralkodik bennük és az előkelőség tett 
szetős színe ömlik el rajtuk.« » N em ze t« .

»Gondolkodó elme, sok ismeret és eszme, tömött 
előadás nyilatkozik e 635 oldalnyi nagy kötetben, melyet 
az Atbenaeum-társaság adott ki. Harminczhat kisebb- 
mgyobb tanulmányt, dolgozatot ád közre benne a szerző, 
valamennyit a közéletre vonatkozót, nagy szerepet vitt 
emberekről, nevezetes eseményekről. Nagy köröket érin
tenek ezek hazai és külföldi eseményekből, a nyilváno- 
életnek úgyszólván minden rétegét.« »Egyetértés.«

»ízletes, érett, nemes gyümölcsök, a miket haszon
nal és élvezettel olvashat a közönség s hol a magyar mü
veit olvasók mindenike megtalálhatja, a mi érdekli. Asbóth 
sokoldau ember, hidegen gondolkozó fő, éles judiciummal 
a dolgok mélyére szeret nézni. A székely jellem fejtegeté
sétől kezdve egész az alföldi áradásokig tarka változatos
ságban jönnek sorban azok a különféle tárgyak, melyekbe 
Írónk a különböző időszakokban elmélyedt s melyek tanúsá
got tesznek arról,hogyAsbóth sivár szellemi életünknek egyik 
jeles kimagasló alakja, ki eleget tanult és kontemplált arra, 
hogy most mások tanuljanak tőle.« »Pesti Hírlap.«



H A L L A D A Y

SZÉLMOTOR.
Költségnélkfili és viztartány a l
kalm azása m ellett a legbizto

sabb üzemerő

w m m n n u
kertek, ligetek , v illák , majorok, 
tégla-, czukor- és szeszgyárak  
részére, valamint rétek és mezők 
beöntözésére és lecsapolására.

FRIEDLAENDER JÓZSEF
mérnök.

B É C S ,  II., A M  T Á B O R  13.
Árjegyzékek, referencziák költségvetések kívánatra  

ingyen és bérmentve. (602)

Fordította

S Z Á S Z  K Á R O L Y .
Második kiadás. Ára 2 frl 40 kr.

A Nibelung-Éneket, a németek legnagyobbszeríl 
nemzeti eposzát, Szász Károly jeles fordításával már 
1888-ban ültette át irodalmunkba, és pedig, amint ö 
maga mondja, kiváló előszeretettel foglalkozott e 
mnnkával kiváló belbecsén kívül azon érdekért is, 
mely a m i  E t e l é n k  m o n d a k ö r é v e l  v a l ó  
összefüggése folytán azt nekünk, a németeken kiviil, 
minden más nemzet között kétségkívül legközelebb 
állóvá s legbecsesebbé teszi.

Betegek figyelmébe.

FAZEKAS DÁNIEL
m. gy. orvos, T I. kér. Eöt- 

vös-utcza 11. sz.
A Londonban és 33 év alatti orvosi 
gyakorlattal szerzett képzettsége alap
ján , elvállal felelősségére gyors és 
biztos gyógykezelésre mindennemű, 
még a legkomplikáltabb bajokban lé
vő, és olyan betegeket is, a kikről a 
hirneves orvosok is lemondának, a 
mellbetegségeket saját alapos rend
szere szerint a legjobb sikerrel gyó
gyít. Rendelési óra vasárnap kivéte
lével naponta 2—4-ig. (639)

intoii urak,
kik nemi gyengeségben (elgyengiili férflerő) szenvednek, saját 
érdekükben ezennel felhivatnak, a valamennyi államban sza
badalmat nyert, arany éremmel kitüntetett gal* ano-elektrik us 
készülék, „R efec to r'-ró l szóló röpiratnak megszerzésére. 
Az egyedüli készülék, mely profes. Volta szerint tudományos 
alapokon alapulva van szerkesztve, s még- az elévült bajoknál 
is gyökeres gyógyulást képes létrehozni. Professor->k és orvo
sok által alkalmazva- A ,.Refektor‘‘ egész kényelmesen hor
dozható a zsebben is. A használati utasítást is magában foglald 
röpirat, ingyen és bérmentve kapható T h . l i i t r in a im s  sza
badalmazott tulajdonos vezérképviselőségénél Augenfeld J.-nél 

j Bécs, I., Schulerstrasse 18. zárt, borítékokba 10  kros levél- 
| jegy beküldése mellett. (G41)

Képviseltető« kerestetik. (512) 
H. Bock, Bécs, III. Hauptstrasse.

likálK f i  olvasmányok.
| l l \d llu  (rjupii! j vitoldíj migtéri- 

“TBST“  tise mellett.
P . E . O S C H M A N N ,

A3 ÖNSE&ÉLY

Az Atlienaeum kfinyvkiadtf • hivatalában
(Budapest, Ferencziek-tere 8.) megjelent és általa 

minden hazai könyvkereskedésben kapható :

hütanácsadó míndama szeren
csétlenek számára, a kik ifjú
kori könynyelmüsógök folytán 
erőik hanyatlását erezik. Ha
szonnal olvashatják továbbá 
az idegességben, szívdobogás
ban,nehéz emésztésben,arany
érben szenvedők is. E  könyv 
évenkint ezreknek adja vis-za 
az erőt és egészsó et. Kap
ható beküldött. 1 forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Erî St ha- 
sonszenví orvosnál, B E C S ,  
Giselastrasse 11. A könyv bori- 

u tó k b a  zárva küldetik meg(514)|

Gyors és biztos segítség 
gyomorbaj és annak következményei ellen !!
a  legjobb és leghathatósabb gyógyszer az egészség fentartására, a 
nedv és vérnek tisz títására és tisztántartására és jó emésztés élőidé 

zésére a m ár mindenütt ismert és kedvelt

» Dr. Rosa éltető-balzsam a“
A legjobb és leghatékonyabb gyógyfüvekböl leggondosabban elkészít
ve, igen hatásosnak bizonyult emésztési nehézségeknél, gyomorgörcs- 
nél, étvágytalanságnál, sávanyu böfögésnél, vértolulásnál, aranyere» 
bAntalmakiiál stb. ntb. Ezen kitűnő tulajdonságainál fogva Iliitől és 

jónak bizonyult népszerű háziszerré vált.

Ara egy nagy üvegnek 1 frt, kis üveg 50 krajezár.
Több ezer elismerő iratjmegtekinthető!

Ó v á s ! ! !
Csalódások elkerülése végott m indenkit figyelmeztetek, hogy minden 
üveg az egyedül én általam eredeti előírás szerint készített Dr. Rosa 
éltető-balzsama kék kartonba van begöngyölve, melynek hosszolda
lá n : „Dr. Rosa éltető-balzsama.“ B, Fragner gyógyszertára a „fekete 
sashoz“ , P rága 205—3."felírással van ellátva német, cseh, magyar és 
franczia nyelven,4houi. Kzatán törvényszékileg bejegyzett alábbi véd

jegygyei.
V É DJEG Y . V alódi

Dr. Kosa éltető-ba 1 zsa 111 a
csakis

a készítő főraktárában

B . F R A G N E R ,
gyógyszertárában a „Fekete sashoz“ , Prága, 
205—8 kapható, Budapesten TÖRÖK JÓZSEF 
gyógyszertárában Király-utcza 12. sz., és

Budai E . gyógyszertárában Varosház-tér, valamint az osztrák-magyar 
monarchia összes nagyobb gyógyszertáraiban raktáron tartatik,

Ugyanott, kapható : (516)

,Prágai egyetemes házi-kenőcs6
mindennemű gyuladás, seb és daganat ellen több ezer köszö 

no irat által biztos hatásúnak elismert szer.
Biztos sikerrel alkalmazható gyulladásoknál, tejrekedésnél és emlőké 
ményedésnél a gyerraekválasztásnál; kelevényeknél, verdaganatnál, 
genyesedésnél, pokolvarnál, körömdaganatnál, kézen vagy lábon elő
forduló körömméreg ellen, keményedéseknél, daganatoknál, mirigy- 
daganatoknál, el zsírosod ásnál stb. Minden gyuladás, daganat, kémé' 
nyedés a  legrövidebb idő alatt meggyógyittálik ; ha azonban genyedée 
állt be, akkor a  daganat legrövidebb idÖ alatt fájdalom nélkül kiszi- 

vatik és meggyógyittatlk. 25 és 35 kros dobozokban. '*̂ {¡3
Minthogy a  .,prágai egyet. 

V dS «  házi kenőcs“ igen gyakran i 
hamisittatik, mindenkit figyeimezt«- 
tek, hogy eredeti aláírás szerint csak 
is nálam krszittetik. — Az csakis okkor 
valódi, ha a sárga érezdoboz, a melybe 
töltetik, vörös használati utasításba (9 j 

nyelven van nyomva) és kék kartonba 
— mely a fentebbi vád jegygyei van ellátva — van göngyölve.

F ü lb a lz s a m .
A legkipróbáltabb és számtalan kísérlet által kitűnőnek bizonyult gyógy 

szer nagyot hallók és süketek gyógyítására. Egy üvegcse I frt.

-A-z lc ö i i3rv]sla< a .ó -lJ .lT rata .lá .oan
Budapest, Fereneziek-tere, (A thenaeum -éptilet) m egjelent s Általa minden hitein? 

könyvárusnál k a p h a tó :

9eniozlqf'»ll&jiza Lenke Pögémyöií

Itt és a jövő életben. K é t  kötet. Második kiadás.

Ruth. Regény. Második, á tv izsg á lt kiailás, . . . .

Az első nyom. B é g é n  y ......................... .......................................

Szabály ellen. B egény........................................................

1 frt 20 kr, 

1 frt 20 kr, 

I frt 20 kr, 

1 frt 20 kr.



■

hang szer-ip ar

Saját gyártmányú mínáannemü 
hangszereiknek ¿ion kellékeinek 

és alkatrészeinek nagy raktára.

MULLER J. L.
illatszer- és pipere-szappan-gyáros 

Gyár: Rottenbiller-utcza 36. B u d a p e s t ,  Raktár: Koronaherczeg-utcza 2.

A legolcsóbb

beszerzési forrás.

p  h ő fo r r á s a ,  a  leg-széVfo I s iT r it e l í i  s e ly e m - s z a s c i. e k n . a k .  X
♦  Továbbá kellemes meglepetésül ajánlhatók a rendkívül fényes kiállitásu selyem illatpárnácskák költői diszitésii ®  
a  pompás kivitelben, átható tartós illattal. Szintén czélszerü és tetsző ajándék-tárgyak a ritkaszép illat-perme- ^
♦  terok, melyek a színházi-, báli-, hangverseny- és estély-saisonban az egyenletes illatositásra nélkülözhetlenek. *

♦  N a g y  r a k t á r  f t i r d ő ' s z i v a c s o k b a n .  ♦

|  KüTdnféle Illatszerek, szájvizek, szappanok, paszták, rizsporok, kfllni vizek, fogporok, kenőcsök, olajok és fürdő-szivacsok s egyéb pipere-czikkek nagy választékban a legolcsóbb Irak mellett.

valódi elefántcsontból, 
ébenfából, békateknöcsböl való kitűnő

köröm-, fog-, liaj- és ruha-kefék,
és ízléses alakú

kézi tü k rö k  nagy  választéka.

Fenyő Eau de Cologne
erősíti az idegeket. Ara 50 kr, 1 frt, 2 frt és feljebb.

F e n y ő  Eau de C o l o g n e - s z a p p a n
lágyan és fehéren tartja a bőrt. Ara 50 kr és 80 kr.

Hölgyek részére a művésziesen készt 
telt legújabb divatú

divatos hegtűk
békateknöcs, aranyteknöcz ós bronzból 

valódi aranyozással.

A csász. és kir. kizárólag szabadalmazott 
njonnan javított.

BAJITSXKÖTWH
LISK V  ED E fo d rá s z tó l , 

BÉC8BEN, Neubau, Neustiftgasse 27. sz.
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a bajusz
nak minden egyéb segítség nélkül pár perez 
alatt a legszebb formát megadni. A kötök 
legfinomabb selyemgaze-szövetböl készitvék, 
minden arcz nagyságához szorosan hozzáillő 
s a feszülés szabályozható. Ára dl »kint ftO kr. 
osztr. ért. (50 krnak elöleges beküldése esetén 
(levélbólyegekben is) bérmentve. Ismételadók 
engedmény. Kapható Magyarország legtöbb 

illatszer és fodrász üzletben.
LISKA EDE fo d r á s z ,  B é c s ,  V II .,  N e u s t i f t g a s s e  27. (626)

legjobb asztali- és üdítő ital,
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, gégebajoknál, 

gyomor- és hólyaghurutnál. (nos)
MATTOM HENRIK, Karlsbail és Budapest
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Legújabb ! Legujabb!

MINIATŰR ARISTON
változtatható játéklapokkal és 

korlátlan miisorral.

A legjobb és leyalkaimasabb aján- D í l l i n i I C T  DflVA I  W  üvegcse ára ' M  50 kr,
[lék a legújabb illatszer u U U y u L l  I l U i n L ,  2 frt 50 kr és 5 irt.

E ien  nj találmánya hangszerrel minden 
előzetes tanulmány és zeneiameret nélkül 
«z&a meg száz tetszés azerinti zened«-» 

bot lehet játszani.

Ára 8 f r t  50 kr, a kútalapok da
rabja 25 kr.

Megrendelések u  Arak elSIeges tek íldé j«  
mellett

Diis választékban. UTAZÓTASKAK berendezve ezélszeriien és eleánsan,

( I H9‘2.) Budapest. N yom tatja a kiadó-tnlajdonos A t, h e n a e n m irodalmi és nyomdai részvénytávsnlat.


